
LINGUA
Women from everywhere, Feminists from everywhere, Feminist 
Associations or Groups from everywhere, given the fact that there are 
ONLY Women capable of leading all of Humanity to Peace, it is up to all of 
you to offer to the « passage2255 » Project the largest possible number of 
adaptations of the « HYMN TO PEACE ».
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Adaptation

Making an adaptation of the Hymn to Peace is not simply a matter of 
translating it. In conformity with the genius of any given language, it is 
instead a matter of proposing the same universal message using different 
words. Any adaptation has to be done on a voluntary basis.

It is essential to respect the rhythm of the « 11 notes » which make up the 
theme. This implies that there should be only ONE SOUND PER NOTE. 
Each phrase comes in two separate parts. (see below). As a result, note # 
6 and note # 7 cannot be linked together within a single word.



�  

Please include these aspects :

A – Your adaptation of the  « Hymn to Peace » in your langage. 
B – How it « sounds like » in English. This is the « one sound per note » 
rule. 
C – In English, the basic meaning of the words. 
D - We also need the translation of « Hymn to Peace » in your langage 
and in the calligraphy of your choice

E - We also need the name of your langage as written in your calligraphy.

F - We also need the name of the person, it has to be the name of an 
individual person (or two) not the anonymous name of a Group or 
Association. If, very preferably, a Feminist Group or Feminist Association is 
involved, its website address can be added just below the adaptation in 
small characters.

G - The optimal offer could take the form of a video showing members of 
your Feminist Association or Feminist Group singing your offered version 
with, in the audio background, the Trumpets of our website.

https://passage2255.com/?page_id=181


